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Triennial Reading/Lectura Trienal - 11
Bereshit (Genesis/Génesis) 26:23-27:27
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23. And he went up from there to Beersheba. 24. And Hashem appeared to him the same

night, and said, I am Elokim of Abraham your father; fear not, for I am with you, and will
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bless you, and multiply your seed for my servant Abraham’s sake. 25. And he built an
altar there, and called upon the name of Hashem, and pitched his tent there; and there
Isaac’s servants dug a well. 26. Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath
one of his friends, and Pikol the chief captain of his army. 27. And Isaac said to them,
Why do you come to me, seeing you hate me, and have sent me away from you? 28. And
they said, We saw certainly that Hashem was with you; and we said, Let there be now an
oath between us, between us and you, and let us make a covenant with you; 29. That you
will do us no hurt, as we have not touched you, and as we have done to you nothing but
good, and have sent you away in peace; you are now the blessed of Hashem.

23. Y subid de alli a Beerseba. 24. Y Hashem se le aparecié esa misma noche, y dijo: Yo
soy Elokim de Abraham tu padre; no temas, porque yo estoy contigo, y te bendeciré, y
multiplicaré tu descendencia por amor de mi siervo Abraham. 25. Y edificé alli un altar, e
invoco el nombre de Hashem, y plantd alli su tienda; y alli los siervos de Isaac cavaron un
pozo. 26. Entonces Abimelec fue a él desde Gerar, y Ahuzzath uno de sus amigos, y Pikol,
el capitan principal de su ejército. 27. E Isaac les dijo: ¢Por qué venis a mi, si me
aborrecéis y me habéis echado de vosotros? 28. Y ellos dijeron: Ciertamente vimos que
Hashem estaba contigo; y dijimos: Haya ahora juramento entre nosotros, entre nosotros
y vosotros, y hagamos pacto con vosotros; 29. Que no nos haréis mal, como nosotros no
os hemos tocado, y como os hemos hecho sélo bien, y os hemos despedido en paz; ahora
eres el bendito de Hashem.
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30. And he made them a feast, and they did eat and drink. 31. And they rose up in the
morning, and took oath with one another; and Isaac sent them away, and they departed
from him in peace. 32. And it came to pass the same day, that Isaac’s servants came, and
told him concerning the well which they had dug, and said to him, We have found water.
33. And he called it Shebah; therefore the name of the city is Beersheba to this day.

30. Y les hizo un banquete, y comieron y bebieron. 31. Y se levantaron por la mafana, y
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juraron el uno con el otro; e Isaac los despidid, y ellos se apartaron de él en paz. 32 Y
acontecié que el mismo dia vinieron los sirvientes de Isaac y le dijeron acerca del pozo
gue habian cavado, y le dijeron: Hemos encontrado agua. 33. Y la llamd Seba; por tanto,
el nombre de la ciudad es Beerseba hasta el dia de hoy.
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34. And Esau was forty years old when he married Judith the daughter of Beeri the Hittite,
and Bashemath the daughter of Elon the Hittite; 35. And they made life bitter for Isaac
and for Rebekah. [27] 1. And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were
dim, so that he could not see, he called Esau his eldest son, and said to him, My son; and
he said to him, Behold, here am I. 2. And he said, Behold now, I am old, I know not the
day of my death; 3. Now therefore take, I beg you, your weapons, your quiver and your
bow and go out to the field, and catch me some venison; 4. And make me savory food,
such as I love, and bring it to me, that I may eat; that my soul may bless you before I
die.

34. Y Esau tenia cuarenta afos cuando se casé con Judit, hija de Beeri, el heteo, y
Basmat, hija de Elén, el heteo; 35. Y amargaron la vida de Isaac y de Rebeca. [27] 1. Y
acontecié que cuando Isaac envejecid, y sus ojos se oscurecieron tanto que no podia ver,
llamd a Esau su hijo mayor, y le dijo: Hijo mio; y él le dijo: He aqui, aqui estoy. 2. Y él
dijo: He aqui, ya soy viejo, no sé el dia de mi muerte; 3. Ahora pues, te ruego que tomes
tus armas, tu aljaba y tu arco, y sal al campo, y trdeme un poco de venado; 4. Y hazme
un guiso, como a mi me gusta, y trdemelo para que coma; para que mi alma te bendiga
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antes de morir.
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5. And Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son. And Esau went to the field to
hunt for venison, and to bring it. 6. And Rebekah spoke to Jacob her son, saying, Behold,
I heard your father speak to Esau your brother, saying, 7. Bring me venison, and make
me savory food, that I may eat, and bless you before Hashem before my death. 8. Now
therefore, my son, obey my voice according to that which I command you. 9. Go now to
the flock, and fetch me from there two good kids of the goats; and I will make them into
savory food for your father, such as he loves; 10. And you shall bring it to your father,
that he may eat, and that he may bless you before his death. 11. And Jacob said to
Rebekah his mother, Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man;
12. My father perhaps will feel me, and I shall seem to him as a deceiver; and I shall
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bring a curse upon me, and not a blessing. 13. And his mother said to him, Upon me be
your curse, my son; only obey my voice, and go fetch me them.

5. Y Rebeca escuché cuando Isaac hablé con Esau su hijo. Y Esau fue al campo a buscar
caza y traerla. 6. Y Rebeca habld a su hijo Jacob, diciendo: He aqui, oi a tu padre hablar a
Esal tu hermano, diciendo: 7. Trdeme caza y hazme un guiso para que coma, y ??te
bendigo delante de Hashem delante de mi muerte. 8. Ahora pues, hijo mio, obedece mi
voz conforme a lo que te mando. 9. Ve ahora al rebafio, y trademe de alli dos buenos
cabritos de las cabras; y los convertiré en manjar sabroso para tu padre, como a él le
gusta; 10. Y lo traerds a tu padre, para que coma, y ??te bendiga antes de su muerte. 11.
Y Jacob dijo a Rebeca su madre: He aqui, Esal mi hermano es un hombre velludo, y yo
soy un hombre liso; 12. Quizd me palpara mi padre, y le pareceré un enganador; y traeré
sobre mi maldicién, y no bendicién. 13. Y su madre le dijo: Sobre mi sea tu maldicidn, hijo
mio; solamente obedezcan mi voz, y vayan a buscarlos.
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14. And he went, and fetched, and brought them to his mother; and his mother made
savory food, such as his father loved. 15. And Rebekah took the best garments of her
eldest son Esau, which were with her in the house, and put them on Jacob her younger
son; 16. And she put the skins of the kids of the goats upon his hands, and upon the
smooth of his neck; 17. And she gave the savory food and the bread, which she had
prepared, to the hand of her son Jacob.

14. Y él fue, y los tomd, y los trajo a su madre; y su madre hizo comida sabrosa, como le
gustaba a su padre. 15. Y Rebeca tomé las mejores vestiduras de su hijo mayor Esal, que
estaban con ella en la casa, y se las puso a Jacob su hijo menor; 16 Y ella puso las pieles
de los cabritos sobre sus manos, y sobre la parte lisa de su cuello; 17. Y ella dio la comida
sabrosa y el pan que habia preparado, a la mano de su hijo Jacob.
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18. And he came to his father, and said, My father; and he said, Here am I, who are you,
my son? 19. And Jacob said to his father, I am Esau your firstborn; I have done according
to what you told me; arise, I beg you, sit and eat of my venison, that your soul may bless
me. 20. And Isaac said to his son, How is it that you have found it so quickly, my son?
And he said, Because Hashem your Elokim brought it to me. 21. And Isaac said to Jacob,
Come near, I beg you, that I may feel you, my son, whether you are really my son Esau
or not. 22. And Jacob went near to Isaac his father; and he felt him, and said, The voice is
Jacob’s voice, but the hands are the hands of Esau. 23. And he discerned him not,
because his hands were hairy, as his brother Esau’s hands; so he blessed him.

18. Y vino a su padre, y dijo: Padre mio; y dijo: Heme aqui; éQuién eres, hijo mio? 19. Y
Jacob dijo a su padre: Yo soy Esau tu primogénito; he hecho conforme a lo que me
dijiste; levantate, te lo ruego, siéntate y come de mi venado, para que tu alma me
bendiga. 20. E Isaac dijo a su hijo: ¢Como es que lo has encontrado tan pronto, hijo mio?
Y él dijo: Porque Hashem tu Elokim me lo trajo. 21. E Isaac dijo a Jacob: Acércate, te lo
ruego, para que pueda sentirte, hijo mio, seas realmente mi hijo Esal o no. 22. Y Jacob
se acercé a Isaac su padre; y él lo palpd, y dijo: La voz es la voz de Jacob, pero las manos
son las manos de Esau. 23. Y él no lo reconocié, porque sus manos eran velludas, como
las manos de su hermano Esau; asi que lo bendijo.
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24. And he said, Are you really my son Esau? And he said, I am. 25. And he said, Bring it
near to me, and I will eat of my son’s venison, that my soul may bless you. And he
brought it near to him, and he ate; and he brought him wine, and he drank. 26. And his
father Isaac said to him, Come near now, and kiss me, my son. 27. And he came near,
and kissed him; and he smelled the smell of his garment, and blessed him, and said, See,
the smell of my son is like the smell of a field which Hashem has blessed;

24. Y él dijo: ¢Eres realmente mi hijo Esau? Y él dijo, lo soy. 25. Y él dijo: Acércamelo, y
comeré de la caza de mi hijo, para que mi alma te bendiga. Y se lo acercd, y comio; y le
trajo vino, y bebid. 26 Y su padre Isaac le dijo: Acércate ahora y bésame, hijo mio. 27. Y
€l se acerco y lo besd; y olid el olor de su manto, y lo bendijo, y dijo: Mira, el olor de mi
hijo es como el olor de un campo que Hashem ha bendecido;
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24. And he said, Are you really my son Esau? And he said, I am. 25. And he said, Bring it
near to me, and I will eat of my son’s venison, that my soul may bless you. And he
brought it near to him, and he ate; and he brought him wine, and he drank. 26. And his
father Isaac said to him, Come near now, and kiss me, my son. 27. And he came near,
and kissed him; and he smelled the smell of his garment, and blessed him, and said, See,
the smell of my son is like the smell of a field which Hashem has blessed;

24. Y él dijo: éEres realmente mi hijo Esau? Y él dijo, lo soy. 25. Y él dijo: Acércamelo, y
comeré de la caza de mi hijo, para que mi alma te bendiga. Y se lo acercé, y comid; y le
trajo vino, y bebid. 26 Y su padre Isaac le dijo: Acércate ahora y bésame, hijo mio. 27. Y
él se acerco y lo besd; y olid el olor de su manto, y lo bendijo, y dijo: Mira, el olor de mi
hijo es como el olor de un campo que Hashem ha bendecido;
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